
Nviregyhá/a, január 1(5. o .  s z á m . V. évfolyam. 1876,

SZABOLCS.
V e g y e s  t a r t a lm ú  h e t i la p . ®

Megjelenik minden vasárnapon.
( E g y e s  s z á m  á r a  10 kr.)

I i i a c l ó - l i i l a j d o n o s . :  1 t é p t 'w s i  I s t v á n .

I l i r d r l e t i  d i j a k :

T e rj8<ieliQe> h ird e titek  többszöri beik- 
t t t iM , kedvezőbb föltételek  a latt etz-

közölbatti.

Az előfizetők, a hirdetések meg
szabásánál, 20*/,-nyi kedvezmény

ben részesülnek.

E lő fiz e té s i fe lh ív á s !
Nagyérdemű közönség!

A Szabolcs" 4 évi fenállása tan ú s
kod ik  eddig i irá n y án ak  helyessége felől.

N em  ak a ru n k  nagyhangú  Ígéretek
kel lépni a  t. o lvasó  közönség elé, ezen 

S te r i l i tá s u n k  kezdetén sem. Nem pe
dig anny ival inkább , mivel lapunk  szel
lem e és irán y a  m arad  jö v ő re  is a  régi. —• 
( )storai leszünk m inden fonákságnak, ji 
mi a  tá rsadalm i té ren  előfordul, p á rto 
lunk  ellenben  m inden  szépet, jó t és 
nem est.

L apunk , m int tá rsadalm i lap, k izár 
m inden p o litiká t keretébő l, de a  politika 
zű rzavaros légkö rén  felülem elkedve, tu 
dom ányos sz e m p o n tb ó l. tá rg y a ln i fog 
m inden nevezetesebb  o rszágos esem ényt.

E zen  k ívül kü lönös ügyeim et fo rd í
tu n k  m egyénk  és váro sunk  speciális é r
dekeire, m in t egyházi, á rva , te lekkönyvi, 
adó, dohány , rendőri, közigazgatási ügyek 
m egv ita tására . R ovato t n y itunk  a X y i r- 
v i z e k  l e c s a p  o l á s a  f e l e t t i  e s z 
m e c s e r é n e k .

Á llandó ro v a to t n y itunk  továbbá a 
„ k ö z ö n s é g  é r d e k é b e n *4 czim 
ala tt, hol szellőztetn i fogjuk  m indenk i
nek  jogos és t é n y e k k e l  i g a z o l t
p a n a s z a i  t. valam int a  közönséget k ö 
zelebbről érdek lő  közügyeket.

M ár eddig  is széles k ö rben  lévén e l
terjedve lapunk , hisszük, hogy jövőre  
szerencsénk  leend azt m ég szélesebb 
körben  is te rjeszthe tn i, m inélfogva a  t. 
h irde tte tő  közönség ügyeim ét is bá trak  
v agyunk  felhívni, s k ijelen tjük , hogy a 
h irdetések  feltűnő ju tán y o sán  s a lehető  
legszebb csinnal fognak közültetni.

V égre határozo tt feladatunk, hogy 
úgy a vidék, m int a fővárosi lapoknál 
is n ap irenden  levő szem élyes ez ivakodá- 
sokat a  lehető  legszűkebb té rre  szo rít
ju k . úgy  a  közönséget, m int la p tá rsa in 
k at illetőteg.

L apunk  előfizetési ára , valam int 
a lak ja  is, m a rad  a  r é g i :

EgcHZ é v re  4  ír t .
Félévre . . 2 „
Negyed évre 1 T

T Á I 1 C Z A .

EMLÉKVERSEK.'* 1 * S')
i.

All e szobor, áll. mint emlékjele 
A hősnek — a ki értünk vérze el. 
Meghalt, de sírja zára törve van:
A zárt az ég hatalma törte fel.

Nem ölhető meg égi szellemét 
Ki testet ö lt : a muszka hadvezér!
Mi földi volt, az szállt a sirba le,
Nagy lelke, égi szikra, égbe tért.

A i'ortetera itt békén szendereg.
Áldás lebeg e sirhalom körül . . . 
Népmillióknak ajka áldja ot,
Ki istcuünkuck szent jobbjáu ölül.

II.
Századoknak éjhomálya van tűnőben, tettre várja 

a ii agyart a liarczi pálya . . . 
8 e vitéz faj síkra lép.

* i I r ta  . ,  f In, .ii ln it a  E m b er  l ' . t l  n u v o k f r iH / t t  >i 
r<*f l> lk. '
egyik áldozatnunk, az orosz dzsidás ezredből hozzánk 
állott Hiilil.ov5r.kj- Ka/iiiér sim nl' kt nek leleplezési kor, 
melyet, mint a költemények egyik leggyönyörűbbjét, — 
mutatunk be a t. olvasónak. Szerk.

S zerkesztőségi irodánk  és k iadóh i
vatalunk . n .-debreczeni utcza 1470-dik 
szám ú F igeezky-féle  háznál van. — 
K érjü k  a  t  közönséget: sz íveskedjenek 
lapunk  úgy anyagi, m in t szellem i o lda
lát illető m indennem ű küldem ényeiket, 
(előfizetéseket, h irdetési d ijakat és do lgo
zatokat) oda czimezni 

T isz telette l

A s z e r k e s z t ő s é g  
és kiadóhivatal.

Mily összhangzók a vélem ények!+ )
N ehéz napoka t élünk. O nkényte le- 

niil közeledünk egy örvény  széléhez, 
m elyből —  ha egyszer belépünk , n in 
csen tö b b é  v isszatérés.

L egalább  tisz ta  arczezal n incs!
K eressük , k u ta tju k  a bajt, a  m ely 

b ennünke t a kétségbeesés em e po n tjá 
hoz vezetett, s a  népnek, m ely eddig 
boldog  volt, egyszerűségében k o l d u s 
b o t o t  a d o t t  k e z é b e  ö r ö k s é g  
g y a n á n t .

M egdöbben szivünk s v isszariadunk 
a  nyom or am a sötét, le nem festhető  
színétől, m ely társadalm i é letünkben, — 
úgy m int az anyag iban , felszínre v e r
g ő dö tt L á tjuk  a vészt, érezzük a  fojtó 
szél m egölő leheletét, s állunk  tétlenül, 
m egadva m agunkat a  sorsnak, az idő
nek. N agyon b ízunk  a m agyarok  iste-

•i Nagyon helyesen; igy kellene lenni, s így kell
hogy Itgytu, ha inni akarjuk látni beteljesülve egyik 
uagvumi költőnk auia mondását, hogy a magyar — 
. . s í r j á t  á s s a  m a g á n a k ! -  Áradt-, fájdalom.’<• te
kintetben tűi ruég mai nap is alszunk. Igen szép valami 
az, hogy: m u n k á l k o d j u n k ,  d o l g o z z u n k  és 
eregessünk le orrunk magasságaitól egy kicsit — de 
ba egyszer az a születési hét s/ilvafa nem engedi! Most 
igy vagyunk, később még ug>abban leszünk Hiába I os 
családot vagyunk! Így hallottuk ezt regébe a szép 
apánktól, igy a nagvapatól, s igy szoktuk nu-g azt az 
apánk Lázáná!. Hja ' Kónynyd volt a/ akkor; mert a 
jttbbápysereg úgy lehordta a mezei terményeket az 
ember kamarájába, hogy es/re sein vettük. — már t. i. 
a ki észre nem vette; — exei utiúnak, illetőleg adófize
tésnek Ilire seui volt, a miből, bezzeg, kijutott ma 
basásan. Hant in azért a mi tuai nemzedékünk azzal mit 
sem törődik. Kft szekérbe való lo, egy háti ló és égj 
agar — keresztül megy barom vármegyén, — akar 
menyasszonyt is keresni. Ilin. munkalk<><ljiiuk. egysze- 
ruskodjíink . . . .  Szép eszme az. de mikor nem lehet I 
Mert hiszen jól beszólunk mi akkor; jól teszünk mi ak
kor és roppant revs/ertisködünk, a miliőn megyei vagy 
városi tiszt újítások, vagy pláne kóv elválasztások közt
iednek . . . senki se csókolja ngy agj-ba-főbv a vá
lasztót. legyen az paraszt vagy iparos, mint mi, . . . 
de hát hiába, a lelkesedés, a demoeratirum előttünk 
csak addig tart. mig rzélnnkat nem értük, azután — 
paraszt a paraszt; mesterember a mesterember, hogy 
szinte budosodik bele. No. a mi pedig ez utóbbit illeti, 
ez meg pláne ínyünk ellen van. Meg a parasztot tau

A hadúrnak natív nevére esküszik, hogy : nem
zetére nem vet árnyat, hősi vére 

Lángra gyűl, meri szíve ép.
Még a gyermek sem marad meg lioun, az is 

csatába száll . . .
l eiig érve harczi térre megy, s halált oszt. — 

vagy talál.

Ilösiségnek szép világa áll ragyogva, nyitva.
tárva. Nem maradhat tétlen, állva 

K Miágban a magyar.
Mint az osok tettre készen küzd vitézül, küzd 

merészen szebb jövőért, s győz a vészen, 
Győz a hősi szittya kar.

Bár a honvéd uj szülött m ég: mint hadisten 
ront e lő !

Hull a vére — s írt sebére önt az égi szent erő.

Istenünknek égi karja van fölötte, ez takarja.
mert jogát s a hout akarja 

Védeni hős nemzetem.
Sir öléből ősi árnyak kelnek s a kemény csaták

nak vészi közt ragyogva járnak 
Vértől ázott téteken.

A hús Etel, kürtös Lehel s buzogányos hős 
Botoiul

Árpád — Hunyad - Kákócziak lelke a csatába
ront.

Győzve száll a honvédsereg, — az alkotók!
félistenek! ellenfelük sápad, remeg, 

Futva fut vagy sirba hull -

nőben, ak i pedig a ligha  segít, ba ö n 
m agunk  is nem  igyekszünk sa já t jó v o l
tu n k  előm ozdítására.

N incsen b ennünk  erő. n incsen  a k a 
r a t ! Ez az, a m ely elzsibbaszt, mely 
félelm et kelt sokakban , s lohasztó lag  
h a t azokra, k ik  czélul tűz ték  ki bajaink  
o rvoslását s m egm entésünket, b a  m ég 
lehetséges. H a igaz az, hogy  a  pénz a 
m ozgató erő, a gép, m ely a rra  viszi 
te rhét, m erre ak a rja  és a  le lketlen k o r 
m ányosok vezetik  : úgy a ligha  nem  kö 
zelebb van  s irunk , m int a  jo b b lé t r e 
m ényének fényes csillaga.

T én y  az, hogy an yag ilag  tö n k re 
ju to tt nem zet vagyunk . A nép szegény', 
koldussá te tték  szenvedélyei : a  teher, 
m it vállán  ta rt. s az uzsora. A zok pedig , 
k ik  jo b b lé tn ek  örvendnek, könyelm iiek 
s csak a mai naptó l szám ítják  az éle
tet, te lve  o ltha tlan  szom jjal. hazaüat- 
lansággal és d ivathaj kaszattal

Mind oly' okok. m elyek közül m ár 
egy is elég a rra , hogy b ennünke t sem 
mivé tegyen. H ason lítunk  egy tengeren  
küzdő hajóhoz, m elyet ide-oda dob  a 
vihar, s m elynek m atrózaiból k ia lud t a 
bit, s egyedüli rem énye sí távo lban  csil
logó lám pafény.

N agyon m egszoktuk a  fényt, a 
m unkanélküli m e g é lh e té s t: ped ig  n in 
csen édesebb valam i, m in tha  elm ond
h a tju k  a  falat kenyérrő l, m elyet a jka  
inkhoz viszünk, m elylyel m agzata inkat 
táp lá ljuk , ho g y  : e z  s a j  á t  k e r e s m é 
n y ü n k !  óh. van a  m u nkának  is u tó 
ize. mely m egnyug ta t, s jó  érzéssel tölti 
cl azok keb leit, k ike t m ég nem fásitot-
<‘*i.k eltűrjük valahogy, de a mesterembert -- a h a 
z á n a k .  a h a z a  t e r h e i n e k  l e g n a g y o b b  ő sz - 
t o r  ói t .  sót többet hiszünk. a hasa fentartóit . oh, 
azt nem respectálhatjuk, különösen ha nők vagyunk,
— sehogy sem. Hogy miért nem V . . . erre magunk 
sem tudnánk megfelelni; mert hiszen az ingünktől 
kezdve a csizmánk sarkáig szorulunk reájuk! csakhogy 
hiába — ok mesteremberek. Métely van biz mi ben
nünk. szó sincs róla. erős métely, melyet kiirtani, fáj
dalom. semmiféle hírlap nem volt és netu lesz képes 
solia. Magúktól érnek meg majd azok. kik magukat 
éretlenségükben is érettnek gondoljak. Nincs könnyebb, 
mint a nagyapák áltál felállított telt kamarak ga/.dasz- 
szonvai lenni — de egyúttal nincs borzasztóbb, mint e 
telt kamarak tatougo ürességet szemlélni. Még talán 
van idő. a midőn megragadva az élet gyepül szárait, 
annak menetét az. ősi kerékvágás felé irányozzuk! . . . 
Meg talán van idő. hogy hittel szorgalommal és mun
kával élve. kievezhetunk az áltálunk alkotott hínárból
— de ehhez erős akarat s a kónyelmtiseg útjáról való
megtérés szüksége.tetik, mely mindenesetre, ba ezt 
még onakaratunk mellett teniszük, sokkal könnyebb
nek hígjuk találni ez oninegtagadist, mintha erre a 
varos vagy község dobosa. — a kótyavetyv iteuyszeri- 
tend. igazsága vau tehat ezikkironak*. tegyük hazává a 
hazát mi magunk, mint auuak gyermekei, erővel a 
hitben, szorgalomban és munkában Szerk.

Branyicskónak szirttetöje, Szolnok s Kövesd 
vérmezője : hősisége hirdetője

S ős Budának ormiról
Mit hevettek — büszkén lengnek a háromszin 

lobogók . . .
Ausztria megvert hada uj csatára gyenge volt.

Most a büszke muszka czárnak udvarához kéne 
járnak, s Ausztria vert hadának 

Muszka czár küld uj erőt.
.lőtt a inuszkahad vad árja. a magyar nép, — 

mert hazája van veszély ben — bátran várja, 
Nem hajol a vész elölt.

Mint a bérezek zugó vészek hatezáhan sem 
ingának :

A veszélyben halni készen álltak u magyar hadak.

Európa két hatalma ront dühöngve a magyarra.
s zeng a honvedeskü : „halva 

Alijuk át csak e hazát!
Hogyha halni kell. halálunk szép halál lesz. 

Síkra sz.állunk. mint a szikla úgy megállunk 
Védve a hon ős jogát.

Kell a fegyver? . .  . jöjj és vedd e l ! igy lehel 
csak a tied !

Hogyha sirba száll le majd a honvéd : akkor 
elnyered.

Jönne bár az. ég haragja ellenünk, de át nem 
adja fegyverét a honvéd. Karja 

A csatára készen áll.

ta k  el egészeu a  tá rsadalom  ferde né
zetei !

Az em ber ünkény te len iil ö sszerez
zen, ha lá tja  és o lvassa  a  iiap o u k én ti 
árveréseket, hogy  m int lesz egyes em 
b e r  könyelm üsége fo ly tán  ko ldussá  egy 
egész család, s m in t áll hajlék  nélkül 
az, ki hozzá vo lt szokva a  m eleg  szo
bához, m elytől m ost m ár m eg  kell vá l
n ia  : —  hogy m int kerü l uzsorás kézre 
egy -egy  szép b irto k , m ely re ó riás k a 
m atok m elle tt v e tt fel pénz t a  tu la jdo 
nos ! . . . V alóban  elszom orító  je le n 
ségek !

A köny  és sóhaj oly g yako ri, a 
szom orú szenvedő arcz  o ly  m indennapi, 
hogy  élő tem etőnek  nevezhetjük  el a 
mai kort. I )e nem  is csuda ; m időn m ár 
az uzsora úgy van feltün te tve m in t so
kak  részére m egélhetési tá rg y . A jó  
em berek  ritk ák  : kam at né lkü l pedig 
m ár bará tok tó l sem  k ap h a tu n k  pénz t 
h a  kell,*) kell tehá t lenni valam inek, 
ahova m enekü lhet a  csa lád ja  fen n ta rtá 
sáé rt aggódó ap a  s a  szenvedélyeit k i
elégíteni vágyó ü u !  . . Igen , csakhogy  
tévednek azok. kik igy g o ndo lkoznak ; 
az uzsora nem  m entő eszköz, de  egy  
sir, a  m elybe csak  az elcsügged t lény  
rohan  vesztére.

V an egy m entő  sugár, a  m ely k i
vezethet b en n ü n k e t e töm kelegbő l, s 
v isszahozhatja a rez u n k ra  az öröm et, a j
k u n k ra  a  m osolyt, szivünkbe a  m egelé
gedést. H agy juk  el eddigi b á lv án y a in 
kat, m ely a  nyom orba U sz íto tt s  so ra
kozzunk a fcnnlobogó zászló alá, m ely 
m ellet nem  csak  b e c s ü l é s t ,n e m  csak  
jó lé te t, de agg k o ru n k b an  ny u g a lm at i t  
le lhetünk.

F og ad ju k  be je ligéü l szivünkbe, 
á llítsuk  oda  m inden  kezdem ényezésünk  
fölé am a m entő  szókat, m elyeknek n e 
v e i : m u n k a  és s z o r g a l o m .

Ez az, a m ely  m egsem m isíti az 
u z s o rá t; m ert aho l ez az u r, o ttan  nincs 
szükség. u inc8 k en y é rh ián y ! É rtsü k  m eg 
m ár v a lahára  a  k iá ltó  szót s  ne legyünk  
egészen gyerm ekek , ne hagy juk  ve
zettetn i m agunkat, de leg y ü n k  önállók, 
tö reked jünk  a r r a ,  hogy  m egczáfoljuk 
am a vélem ényt, m ely h az án k a t a  p u sz
tu lás révén  látja.

H add jö jjö n  el m ár a  sö tétség  u tán

*) Hej, pedig l»e gyakran kell-ene. Szerk.

Bár patakban omlik vére: vagy babért tűz még 
fejére, vagy lehullt a hon földére 

8 lesz jutalma hős halál!“ 
így hevülve ment előre, mint egy szellemóriás— 
Mig mögötte titkon szőtte szálait az á r u 1 á s.

ü l.
Nyomult a muszka had hazánk felé! . .  . 
I.embergbe ért már az előcsapat 
A Wosneszenszky-féle ezred az,
Mely a seregnek élén jár, halad.

Mind lengyelek, mind hősfiak, kiket 
A szent szabadság lángja gyújt, hevít, 
líöpülne leikök, mint a sas madár,
8 önkény vaskarja tartja kötve itt.

Titokban zeng az égre esküjük:
Magyar hazánk ellen nem küzdenek, 
Átjönnek és ott vívnak hösileg,
Hol a szabadság-zászlók lengenek.

Ott lesznek ök, hol Bem apó dicsőn 
Vezérli a jogért küzdő hadat,
A hol Wysoczky s több hős honfitárs 
Jogért csatázva hirbabért arat.

Bejöttek ok! és mint mikor derült 
Égből a sújtó villám földre csap,
Egy sújt le rajok a rut árulás,
Mely kész eladni a magyai hadat



a d erü lt napfény , a világosság. H add 
kövesse  a  nyom ort, a küzdelm et — a 
m e g e lég e d és ; hadd legyen a szegény 
e lh ag y a to tt M agyarország  boldog  hazává!

T e g y ék  azzá öugyerm ekei erővel a 
h itben , szorgalom m al a m unkában  ;

Pataky Árpád.

S ok  panasz  m o n d a to tt m ár el egy  j  
k o r-m ásk o r k o ru n k  tá rsadalm i h ibái m i
att, s kü lönösen  a  po litika i té r  az, ho l 
oko t o k ra  so ro lnak  fel azok —  kik, az 
ú jság  írással fog la lk o zn ak ; egy ik  hely 
te lennek  ta r tj a ez vagy am az tö rvény  
m egalko tásá t, a m ásik k á rh o z ta tja  egyik  
vagy  m ásik  tö rvény  h iányát, lehet, hogy 
ennek  is. am annak  is igaza  van, m ert 
va lljuk  m eg ő szin tén : nagyon  e lv ag y u n k  
m aradva  m ás m üveit á llam októ l m inden 
téren . ;

M indazonáltal ne keressük  csupán  
a po litika i té ren  b a ja in k  o k fo rrásá t s 
m ielő tt m egnéznénk  a szom széd háza  
tá já t tek in tsünk  szét odahaza, sa já t h á 
zunk  környékén .

P anaszkodunk  ugyanis igen sokszor 
az elv iselhetetlen  te rhek  m ia t t ; m inden 
napos szánkban  a  panasz a  lassú  tö r 
vénykezési m enet e l le n : az ügyvédek 
eljárása i ellen, a  hitelezők óriási zsaro 
lása ellen, stb . stb.

N em  lehet tagadn i, hogy a nép  vál- 
la ira  ra k o tt te rhek , felül m úlják  e re jé t : 
nem  lehet tagadn i az t sem. hogy évek 
kellenek hozzá, hogy egy világos és jo 
gos követelésünkhöz peru iján  hozzá ju t 
hassunk  : azt sem m erjük  á llítan i, hogy 
sok részben  az ügyvédi k a r  ellen em elt 
panaszok  is ne b im án ak  a lappal ( tisz te
le t a  k ivételeknek : úgyszin tén  az uzso rá 
sok. a hiszékeny szegény nép em e pió- 
czá inak  sem ak a ru n k  védelm ükre kelni, 
de m indezen bajok kú tfe jé t első sorban, 
önnön  m agún , bau  kell keresnünk .

T ek in tsü n k  szét ak á r az egész h azá
ban . ak á r m egyénkben és városunkban , 
és látni fogjuk, hogy daczára  m inden 
szükségnek  és szegénységnek, oly nagy 
fényűzést \ iszunk, a  m ely a  legvagyono
sabb  népnél is tú l a rendén  volna

E zen  tő h ibánk tö bbeket von  m aga 
u tá n : m ert m ég liagyján . ha fényűzé
sünkkel sajá t nem zeti ip a runk  és m űvé
szetünknek  használnánk, de  az én  k ed 
ves öcsém  u ram  és búgom  asszonynak 
sem m i sem szép. semm i sem  jó . a mi i t t
hon készül : London. Becs. P áris  stb. k é 
pes csupán  ínyére való fénviizési tz ikke- 
ké t előállítani.

Az uram  ürgéim et m ár bölcsőjüktő l 
kezdve szo lgabirónak. esküd tnek , követ
nek. a lispánnak , p ró k á to rn ak  s tb . n eve
lik ;  s m int a  frnnczia ka tona  a m arsai b o 
to t b o rjú jába , úgy h o rd ja  m iudenik  a m i
n iszteri tanácsossíig  és m in iszte rség  e lé r
hetésének  eszm éjét agyába  gyerm eksé
gétő l kezdve.

I la  4 — 5 osztá ly t 'isko lázo tt Debre* 
czenbe, v agy  P a takon , m ár e k k o r egv 
o rszág é rt sem m enne m esterséget tanu ln i, 
sőt m á r  ek k o r tökéletesen  h iv a tv a  érzi 
m ag á t b á rm i közhivatal v ise lé sé re ; e lm e

Meginganak. S volt ki nem inga meg! 
Ki esküjéhez most is hu maradt 
Uulikovszky Kázmér elhagvta a 
Szabadság elieu működő hadat.

Átjött mikor ‘•Írunk megásva volt 
A szent szabadság lelke hozta át . . . 
Hogy hősi karral védje a jogot,
S a íiösileg jogért küzdő hazát.

Az árulás jól szőtte szálait!
Csatákban edzett harczos hősi nép 
Lett martaléka . . .  s az orosz vezér 
Előtt letette győző fegyverét.

Eladva voltak a félistenek.
Kik Oszti iát győzőn megingatik — 
Kiket nem látott megszalasztva még 
A hősiségot bámuló világ.

Eladva voltak . . .  s a ki megvevő : 
Paskovirs bátran irhntá haza 
A büszke czárnak : f  elség! győzelem! 
Lábadnál fekszik a magyar haza!

Jött a boszu és annyi hős között,
Kik vérti lu k sorába fény lenek : 
Rulikowi y Kázmér is ott ragyog,
Ott foglal ot megillető helyet.

Jól tudta azt e hús, hocy halni jön;
Es jött. Volt benne lelki szent erő

gyen  Írnoknak  s u to ljá ra  is lesz belőle 
egy nagy  -— sem m i!

Ez az egyik legfőbb oka, hogy olv 
kevés nálunk  a k e l l ő e n  szakképzett 
iparos.

L ányaink  pedig  szin tén  m ár a lap já
ban  ak k é n t neve lte tnek  . hogy m inden 
egyebek, csak  nem  azok. a  m ire hivatva 
vannak, t. i. jó házi n ő k : különös hibá- 
* k .  íogy nekik  uem m éltó férj. ha csak 
nem  ügyvéd vagy h ivatalnok . — Ennek 
tőoká t leány nevelő  in tézeteink  fonák 
rem iszerének köszönhetjük , m ert bátran  
e lm ondhatjuk , hogy alig  van hazánkban 
leányneveiő  intézet, hol leányaink  jó  
gazdasszonyokká is k ép e z te tn é n e k . a 
több i szükséges képezés mellett.*!

M indezeknek az tán  term észetszerű 
k ifo lyása az elszegényedés, a  tem érdek 
perlekedés, mi m iatt lassan  haladhat a 
törvénykezés, gyak o ri az ügyvédi k a ira li 
való érin tkezésünk  és k ikerü lhetetlen  az 
uzsorások kezeibe való ju tásunk .

L együnk  takarék o sak , ne szegy éljük 
a  m unkát, neveljük  g y erm ekeinke t ezen 
szellem ben úgy, b á r  h a  el nem odázha
tu n k  is m agunktól m inden roszat, m elye
ket önh ibánkon  k ívü l kell viselnünk, de 
legalább  annak  egy  nagy  részét elosz lat
h atjuk , különösen pedig  hazai ipa runk  
felem elésére szükséges, hogy addig, m ig 
itthon  m egszerezhetjük  szükségleteinket, 
ne fo rdu ljunk  annak  beszerzése végett a 
külföldhöz, igy  legalább  m eg fog keves- 
bedni a m indennapi panasz , ha egészen el 
nem m arad  is.

Rózsai.

Magyar nyelv oláh iskolákban.
Ezer éve. hogy e nemzet, itt magának 

hazát szerzett! így ir a lánplelkü költő. — 
Azonban egy nemzet léteiét s felmaradását 
biztositó főkellék a legelső sorban az anya
nyelv általános használata és elterjedése.

Ha végig tekintünk ez édes anya. hazánk 
földén, bizonyára babilóniai zavargást jelző 
mozzanatokra bukkanunk. Annyi különféie nem
zetiség. annyi nyelv, annyi vallásfelekezet, hogy
ha mindegyik sajátját kivárnia érvényre ju t
tatni — kosmopolitikus szempontból helyesen 
— akkor egy önmagától irtózó chaossi válnék 
korunk

A nemzet, mely iétjogát e haza földén 
vérén szerezte meg, megkívánhatja együtt éló 
testvéreitől, hogy legszentebb kincsét: „nye.- 
vét- ismerjék el a haza határain belül közle
kedési, törvényhozási és nevelési eszközül. — 
Hogy arra a magyar nyelv csakugyan képes, 
mutatja az. ifjú irodalom, mely a kedvezőtlen 
viszonyok daczára a magát miveltnek nevező 
külföld előtt is kivivta méltó helyét.

Ezer éve! . . .  és mégis e század az — 
hosszú századok után — mely kedvezőbb a 
többinél! Fájdalom, hogy századok után . . . 
de hála az égnek még nem késő! Nem. meú 
nemcsak a nemzet élén állók, de még a társa
dalmi együttlét által összeszokott idegen ajkú 
testvéreink is. meghajolva a kor jogos kívá
nalma előtt, mident elkövetnek a nemzeti nyelv 
terjesztése s szélesebb körben meghonosítása 
érdekében. — Örömmel üdvözöljük e téren 
P á s z t é l y i  K o v á c s  J á n o s  munkácsi'

*) E vád igazságos, de nagyon szigorú a 
kivételek nem tekintésében. Igaz, hogy sok ne
velőintézetben leánykáink csak divatot tanul
nak — tehát mételyt; de sokban gazdasszonr- 
kodást is. Tehát itt is — tisztelet a kivé
telnek. S z e r k .

Meghalni az ügyért, ha győzelmét 
Már uem segíthető többé elő.

Magyar kéztől jelölve hűlt el ö.
Mint szent ügyünkért egyik áldozat!
Áldás reá . . .  s az áruló fölé 
Boruljon átok. önvád, kárhozat!

Itt áll az emlék. Hálás nemzedék 
Emelte föl, hitdetve nagy nevét 
A hősnek, a ki bátran vérző el 
A szent ügiért — melyért s a melynek élt.

IV.

Meghatva állok itt e szent hely n.
Hol vértanunknak emlékszobra á l l . . . 
Elvérzett a népjogért és örök — 
Életre vitte öt a hős halál.

Ki szent ügyért áldozza életét,
Nem zárja azt örökre szemfödél.
Az ily halálból van föltámadás!
Az halt örökre meg, ki halni fél.

Lengyel hazának hős szülötte volt 
Az ifjú bajnok, kit e sirkchel 
Altat, pihentet. Értünk halt dicsőn, 
Népünk nevét izivébe irta fel.

püspök urat, ki l e g u t ó b b i  k ö r r e n d e 
l e t é b e n  a m a g y a r  n y e l v e t  egyház
megyéjének minden iskolájában kötelező tan- 
tárgygyá emeli.

Bárha ezen püspöki eljáró ból példát ven
nének hazánk azon nagy íértiai. kik tekintő 
lyök, befolyásuk s mondhatni közvetlen ren
delkezési joguk folytán a t ó t  nyelvet másod
rendűvé tennék lassacskán iskohikbau; külö
nösen az északi in* gyeknek Pétervár, és 
Erdélynek Oláhország felé kacsintgató s még 
ma is hajtogató községeiben.

T a n á r i E l e  tn é r.

— A vallás és közoktatásügyi m. k mi
niszternek a közoktatás 1873. évi állapotáról
szóló jelentőse. A jelentésből i következő é r
dekes adatokat jelöljük k i: a népiskolák száma 
volt 1873-ban: 15,445, a tanköteles gyerme
keké 2,121,420; ezek közül 1.448,206 járt is
kolába. vagyis 08.07 százalék, köztük volt 
757.305 r. kath., 256,215 görög (116.704 gör. 
kath., 130.421 gör. kel.), 171 37<* protestáns, 
(210.575 lielv.. 146,148 evang. és 5.547 unit.) 
58.370 izráel; továbbá 704,852 magyar, 265,133 
német, 171.318 román. 203.007 tót, 33.054 
szerb, 26,286 horvát, 39,592 ruthen. Tanító 
működött 19,598 (7*67 százaléka okleveles). 
Lkola volt 15,445, 10,652 tanteremmel, 6.033 
faiskolával és 3,335 tornahelylyel. Segélyezésre 
(iskolák és tanítóknak) kiosztatott 656.501 fit 
70 kr, az iskolák évi jövedelme 7.860*93 ft, 
egy tanító átlagos nzetése 280 ft •"> kr Tnnitú- 
képezdéink sz .nu  57, -  2471 növendékkel és 
510 tanárral. — a középtanodákrol szóló ada
tok rendetlr ebbül vannak összeállítva, pl. nin
csenek benne a nyilvánossági joggal bíró ma- 
gántauodák, az össz< .-/.és is hiányos, italában 
a második és harinauik rész összeáliitása fe
lületes. gondatlan, csak az első rész van min
den kívánalomnak megfelelőiem szerkesztve.

C  ís» A  I i  IS  O  l i .

írás. gyorsírás, nyomdászat. *i
— Ismeretterjesztő r/.ikk. —

Irta : M i h á l y  f i  J ó z s e f  tanár.
Az emberi nem mivelödésének történeté

ben korszakot alkotó mozzanat az Írás feltalá
lása. mert ez által az ember a barbár álla
potból a polgárisodásba lépett át. l ’gyancsak 
a uiivelödés szempontjából nem kevésbé fon
tos a gondolatközlés egy fejlettebb foka a 
n y o m d á s z a t  is, mert ez. mint Luther 
találúlag racgjegyzé, „az emberi nem második 
megváltása.“ Szorosan ezekkel áll kapcsolat
ban a g y o r s í r á s ,  mint a közönséges be
tűírásnak tökéletesebb alakja. Az emberi mi - 
vetődés ezen hathatós tényezőinek, az Írás. 
gyorsírás és nyomdászatnak történeteit kívá
nom itt rövid vázlatban nyújtani.

Midim a múlt század folyamán az ausz
tráliai szigetcsoportok lettek fölfedezve, a 
Taliga szigetek fejedelme el nem titkolható 
csodálkozását fejezte ki az Írás fe le tt; sehogy 
sem tudott a fejébe férni, hogyan lehessen egy 
levélből valamit kiérteni. Kezébe vett egy le
vőit-. lorgatta, hallgatódzott, »ie az nem akart 
beszélni. Előszóiitott aztán egy angolt s pa
rancsoló, hogy az Írja fel öt. Az angol felírván 
a fejedelem nevét, felolvasta azt előtte hango
san. Erre a fejedelem előhívatott egy más an
golt, átnyújtó neki a papirt s kéidezé, mondja 
meg. mi van azon feljegyezve'.- Mid n ez el
olvasta a nevet, a fejedelem hirtelen kikapja 
kezélml a papirt, a legnagyobb csodálkozással

•) K csikket a volt .I t  K.“ B*erko«zt‘>*.'i'. nck 
•■évik tagja, a szarvasi főiskola igazgató-tanára. Tatay 
István ur utján vette, mely ott közölte . tt is. Oly ér
dekes dolgokat tartalmaz, hogy meg a sokat olvasott I 
ember is egyetmast tanulhat belőle, miért is tisztelt ol-| 
Tasóink szívós Ügyeimét hívjuk fel r* a

S z e r k .

Lengyel! s Magyar! Két testvér nemzet ez 1 
Együt örültünk, együtt szenvedőnk,
Együtt emelt a hir, a a veszteség 
Együtt talált, ha zúgva tört felénk.

Van vértanunk, és köztök annyi nagy!
Kit együtt tisztel lengyel és magyar.
Együtt zarándokol a sirkoa el.
Mely annyi hőst, dicsőt értők takar.

Voltak s leendenek is még vértanuk.
Kik szent ügyért áldoznak életet.
Ily vértanunk e hős, kit sirbn ?zent 
Szabadság hő szerelme fektetett,

Meghalt e hős. de mert az életet 
Feláldozó : volt benne szent erő.
Mely feltörendi sirja zárait 
És glóriával hozza öt elő.

A lélek az, mi bennünk isteni I 
Kihozza lelke a siréjböl ót 
Csak testet ölnek a hat almások
S törpék a lelki szent erő t ott.

Paskicvics csak testet ölhetett,
Nem ölhető meg hősi szellemét 
Leverni azt. nn bennünk isteni —
A zsarnokok hatalma törpeség.

Alig hogy sírba szállt: virágokat 
Szóró augyalsereg jelent meg o tt . ..

[nézi, megvizsgálván minden vonáskát s erre 
igy kiált fel: „Ez ugyan nem hasonlít hoz
zám! Hol vaunak szemeim V hol van a fejem V 
hol vaunak lábaim - Hogy tudjátok ti azt. hogy 

| itt én vagyok V!'*
I ónkényteienül mosolyognunk kell a feje
delemnek ezen naiv felfogásán. Ez onnan van,

! mert mi jjaz európai Műveltség magasl .tárói 
nehezen tudjuk magunkat beleképzelni a Tonga 
uigetek lakóinak alantfoku észjárásába, pedig 
ezek, mint az utazók tnegjegyzék, a körűiét - 
tük laké) más népeket sok tekintetben fölül
múlták. - értelmesebb, okosabbak voltak. 
Mily távol voltak ezek is a lehetőségtől, hogy 
az írást feltalálják!

Az irás létrejötte nem egy nap müve. 
Sok időnek kellett az emberiség éleiében le
folyni. mig az elhangzó beszédet lekötni, az 
eszmét látható jegyekben érzékiteni sikerült. 
A régi népek az irás rendszerének fejlődését 
nem ismervén, többnyim mondákba burkoltan 
adják elő annak eledelét. A zsidók szerint 
egy angyal jött az égből s egy csillagászati 
könyvet hozott magával, abból aztán megtaní
totta Vethet olvasni és Írni. A babiloniak hit
ték. hogy egy Oaunes nevű, emberi fővel, lá
bakkal ellátott hal kelt ki az erythraei ten
gerből s az embereket a többi közt betűírásra 
tanította. Az aegyptominkboz Assurbúl jött egy 
sz nt, Thot nevű, ki istenitiszteletüket ren
dezte s az írásra megtanította őket. Az ara
bok szerint maga Átlóm be volt avatva az 
irás mesterségébe Mi mind e mondáknak nem 
adhatunk hitelt, hanem törekszünk az irás fej
lődésében bizonyos fokoza okat felismerni, me
lyek az irás történetét nyújtják.

Az első iráskisérlet alig lehete;t egyéb, 
mint a számforgalomnak kifejezésére szolgáló 
vonás vagy rovás, gyakran csak egy pont. Az 
indián, a hány ellenséget győzött le, annyi vo
nást vés be a fa kérgébe, ez az ö számvitele. 
A mi egyik népdalunk midőn mondja: „Hója 
fel a réztükosom nyelére-4, valamint nyelvünk
nek ezen népies kifejezései: „sok van a rov.i- 
son“, — „valakit megróvni- szinte ilyen kez
detleges írásról tesznek tanúságot.

A rováshoz hasonló kezdetleges Írásjegy 
a csomó. A csomóval gyakran élünk még mai 
nap is. Soknak szokása az, hogy figyelmezte
tőül csomót kő; a kendőre. Egyszerű jegy ez, 
de gyakran fontos értelme van. Vannak népek, 
melyeknél a csomóból egész írásrendszer fejlő
dött ki. A c inainknál akadtak olyan írásra, 
melynél a csomó kötés •nek különféle módja, a 
csomóknak egymástóli távola, azoknak csopor
tosítása vagy egy mellékzsinórral való fűzése, 
adta n sajátságos jegyeket, melyekkel gondo
lataikat kifejezték. Ezen írásnak olvasás mód
ját nagy titokban tartották, s az apa csak iut- 
uílos ágyán fedező fel fia előtt. Az európai 
felfedezők Mexikóban és Peruban egész iro
dalmat találtak csomó-Írásban (quippu).

Szinte az irás kezdőt eges nyomait viseli 
magán a virágnyelv is. melyet az elme-, kép- 
zeleiudus kelet teremtett.

A tulajdonképeni betűírásnak eredete a 
képírás vagy a képcsirás — ideographiára — 
vihető vissza. Az e_>es tárg'-ak képzeteinek fel- 
ébresztésére a kevésbé kifejlett létek előtt, 
semmi sem oly természetes, mint a/on tá r
gyiknak füvonásoklmn iaj.oit képe. Éhez szok
tak folyamodni a gyermekek, ezt használják a 
némák. Az ende ii fis ta képírásra szép min
tákat nyújtanak a amerikai indiánok. A fák 
kérge, a lebánilott fák sima törzse, lapos ol
dalú sziklák szolgálnak alkalmas helyül, a 
hova az indán ke p i s ba u  lerázol ja  például 
az?, hogy hány harczos táborozott azon a he
lyen. Inny edenseget öltek már le, lueire fog
nak ezután utazni, hány napja vannak mar t a  
v >1 hazájuktól sat. A rajzolás könnyen törté
nik, egy körtreske jelenti az ember fejét, lefelé 
és oldalvást húzott két-két vonás a labukat és 

| kezeket, emberi test fej nélkül a megölt ellen
séget. Csakhogy az indián sem nélkülözhet el- 
Jvon* fogalmakat, melyeknek kifejezésére je l
képbe/ kell folyamodnia igy jelenti a nap a 
vilago-s.ig.it, túl a hallást, szem a látást stb. 
Az indián képírás legszebb példányait a sir-

Hirdetve: nincs a hős e sírba már, 
N é p e k  s z i v é b e n  él ,  f e l t á m a d o t t .

Jó honleányok: Várad hölgyei,
Ti voltatok e s ép angyalsereg.
Volt bennetek oly lelki szent erő.
Mely zsarnokok dühétől s -in remeg.

Az elnyomókra rásütétek a 
Hűt gyávaságnak szolgabélyegét. . .
Mert gy.iva az, ki — bár hatalma nagy — 
Mint üldöző, nők ellenébe lép.

Az üldözés nem tiltható ol e 
llus sirbalmáról a virágokat.. .
S legszebb virága az emlékezet, —
Mely nemzetem szivében él, fakad.

Ki nemzetünkkel együtt e vitéz 
Szabadság-bajnokot füiáldozád. . ,
S bemocskolád a nemzet hírnevét, 
Átkunk, letiprott népek átka rád!!!



kövek nyújtják, melyekre az elhunytak szár
mazását, vitézségét, érdemeit st!>. szokták 
túljegyezni.

A mexikói aztékoknál is lias/.u.datban 
volt a képírás. Midőn a spanyolok Mout<vmiia 
idei*'1' *» Mexikóban kikötöttek, azt tapas.-.tai- 
ta... i- i.. j » ezer azték szarvasbörre, selyem

re a* az agave növénynek in o n  '/a l
tjaiból készített egy nemére a papírnak, a 
1 '.külcidiféle képecskékoí rajzolgat. Ezek kép
mással foglalkoztak, Történelmi müveket, val- 
• sós és csillagászati tat talmit könyveket, tör- 

nygvüjteraéuyeket. elbeszélő és oktató kól- 
t -nunyeket sokasitottak ók. Ez Írásnál nagy 
szerepet játszottak a m n e m o n i k u s  á b r á k .
' így ••gyszerU ábra nagyon gyakran egész vers
sort jelentett, például : varázsdobon játszó egy 
embeti alak azt jelentette; „halld énekem 
hangját“ vagy: egy ember szárnyakkal kezek 
helyett ; „volna szárnyam elrepülnék-*. Már 
csak e mnemonikus aurák is eléggé mutatják 
h gy a pictographia az írásnak még felette fej
letlen állapota; it; még egyátalában a legna
gyobb hátát ozat lanság uralkodik, azt sem tud
juk. a kép jelen, elmúlt vagy óhajtott tárgya! 
ábrázol e V

Az Írást fejlődésben egy lápé -.el tovább 
vitték a eh i n a i  a k. Ok eleinte u tárgy megje 
lolésére a képet használták, később azonban a 
kép egészen elmosódott s tisztán Írásjegy let; 
belőle. Csakhogy ezzel az irás és olva-ás mes
terségét semmivel sem könnyítették, mert ná
luk minden f igalomnak külön-külön jegye van, 
s igy a hány a fogalom, annyi a betű. A ki 
tehát az <> abéczéjöket meg akarja tanulni, 
25000 betűt kell megismernie, a mi felette fá 
ras/.to mechanikus munka. S ha ennek ellenében 
tekintetbe vesszük azt, hogy a chinai nyelvnek 
450 önálló szava van, s ezeknek összetétele.- 
bul kell megalkotnia az egész nyelvet, valóban 
meglepő ellentétre akadunk. Ilyen szószegény- 
ség mellett nem csoda, ha egy egy szó gyak
ran ötven értelménynyel bir, s ezek igen ige., 
elütnek egymástól. Így például ezen szónak 
„eseti" jelentése madárcsevegés, felelni, czi- 
vódni. sziget, körülzárni, ló. szamár, bor stb. 
A szósz* génység következménye a nagyon gya
koriösszetételek is, melyek sajátságosán van
nak alakítva, igy például : nap és bolti össze
tétele jelenti a fényt, száj és madár a madár 
éneket, viz és szem kényt, ajtó és fül hallást, 
viz és kanál evezőt stb. Ha pedig a chinai 
valamely idegen szót akar felírni, akkor azon 
szót szét kell tagolnia s tagonként felírnia ; de 
miv*. némely szalagokra nincs jegye, az. ere
deti -/ót önkény* sen át idomú ja, igy lesz Eu 
róp.íból Eulópa, Amerikából Jainelikia. A clii- 
n.ii..k írásuk feltalálójául Tu-lii királyukat tait- 
ják, ki 1\. e. 2041-dik év kőiül élt.. A mint — 
úgy mond — ö egyszer az iszapon járó ma
darak nyomát vizsgálgntta volna, azon gondo
latra jött, hogy ily féle je g y  kot I lutne írásul 
hasz. iiIni, innen nevezik a chiuaiak írásukat 
m a d á r u y o m i i á s  n a  k (niao tri ven.) liz 
ini aztán kiszorította használatból a csomó- 
írást.

Az európai tudósok érdekeltséget azon
ban egy irás sem költötte f*-l annyira, mint az 
aegyptomi li i e r o g 1 i p h e k. s aligha nyújtott 
valamely Írásnak megfejtése több neliézs ge . mint 
ez. Századokon át megfejtetlenek maradtuk azok, 
inig az 1709. évben Sai- lomjai közt talált, 
úgynevezett r o s e t t e i  íölirat hármas rovatá
ban. a görög szöveg világot nem vetett a bie- 
roglyphek titkára. A hyeroglypbek eredetileg 
szint*' képírás volt, azonban ezen mexikói és 
a dunai képiiáson túl emelkedve, első kezdete 
lett a betűírásnak. Eredetileg az aegyptoutiak
nál is a tárgykifejezéséi e annak képe szolgált, 
s igy például alul nyílással ellátott négyszög 
jelentette a házat, kezeit ég felé emelő alak az 
ijjedeliuet, ujját szopó emberi rajz a gyermeket 
stb. Az irás fejlődésében nevezetes lépés tör- 
tént akkor, midőn a képet nem az égi sz tárgy
nak, hanem csak a tárgy neve első hangjának 
megie ..lesére ke/itck  használni. Így lett a pat 
(“  Iá1 i alakjából a p betű. .mune ( — kun a 
nősei =  nyúlt u. set izz nyúl) 8. tor kéz.) 
t stb. E módon sikciiilt az. egy ptomiaknak írás
jegyeiket 150 szótagjegygyé és 200 betüjegygyé 
leolvasztani. Ez szép eredmény volt szemben a 
chiuaiak tömérdek jegyit Írásával, de még is 
csak részben lun általuk a betűírás feltalálva.

A legtókéletese b a teljesen kifejlett b e 
t ű í r á s  feltalálásának dicsősége a p ■ ne. iciai- 
akat illeti, fik nem állapodtak meg a félúton, 
hanem az euibeti beszéd alaphangjait felele
mezve, minden önál óhang feljegyzésére egy je 
gyet vettek használatba, s erre elegendő volt 
‘22 jegy, a phocniciai a éc/é. Ezzel az embe
riség roppant lépest te tt előre, rendkivülileg 
meg lett könnyítve az irás és olvasás, elter
jedhetett az emberiség minden rétegeiben s az 
emberi művelődés egyik leghathatósabb eszkö- 
■évé válhatott. Egy phoeniciai monda szerint, 
a betűírást Thaut találta volna fel, ki azonban 
nem egyéb a thaut zz bölcsesség személyest- 
tésénél, s abban igazuk volt. azó  bölcse* égük 
találta azt fel. Megjegyzendő, hogy ez írás is 
tiszten a képírás alapján fejlett ki. s érdekes 
lesz. tudnunk, hogy az a betű eredeti alakjá
ban bikafejet, a b házat, a g te\ét, a d ajtót 
ábrázolt.

A plioeniciaiak jobbról bal felé írtak s 
rövidítésekkel é.tek. ugyancsak igy Írtak és ír
nak ii.a ; a /. 'i.i• k. kik az írást toll) k elta
nulták. riioeniciából átszármazott az irás a 
görögökhöz, a hova azt a monda szerint Kad 
mos vitte át. A görögök a betűket átalakítot
ták és szopni Kották, valamint a jobbról — 
bal felé — a mi fogalmunk szerint a \úszás 
irás helyett használatba hozták az. e k e  i r á s  
módját, mely szerint egyik sor jobbról-balra,

a másik halrnl-jobhra Íratott, mint a hogy az 
eke szokott szántásközhen járni, majd később 
határozottan balról-joblna írtak. A görögöktől 
— elébb tán az *• ru3kokhoz — onnan a ró
maiakhoz vándorolt e nevezetes találmány s a 
római világuralom, de különösen a keresztény
ség terjesztésével közös tulajdonúvá lett a mi
volt népeknek. A különbség, mely a görög és 
latin, majd a latin és gótb irás közt vau. esik 
alaki, lényegileg mind ugyanazon egy anyának, 
szülöttei ők. A nyomdászat feltalálása szinte 
befolyt az egyes betűk némi módosulására, de 
hogy az nem lényeges, az avatott szem konv
ojén felismerheti, végül meg kell még jegyez* 
iiüuk, hogy eredetileg a nagy és kis betűk 
közt nem volt különbség.

A világtörténelemben e közönséges irás 
mellett már jó kor ai nyomaira akadunk a tit
kos irá nak. Az emberben meg volt és meg 
van azon törekvés, s gyakran a körülmények 
által is arra van utalva, hogy rejtett, nem min
denki által érthető módon és utón tegyen köz 
leményeket. Ezen Írásnak két fő módját kell 
megkü önbóztetniink; egyik az. midőn az irat titkos 
utón menesztetik rendeltetése helyére, a másik, 
midőn maga az irás mesterkélt, titkos jegyekből 
áll. Az elsőre egy pár érdekes példát jegyzett 
fel Herodot. Harpagus méd hadvezér titkos 
közleményt akarván Cyrus persa királyhoz me- 
ii'*' 'leni, fogott egy mezei nyulat, felhasitotta 
bőrét s a titkos iratot a bőr alá rejtet e, mire 
a seb begyógyult, a nyulat elküldte ajándékba 
Cyrusnak. Más helyütt azt találjuk közölve, 
hogy leborotválták a rabszolgának fejét s a 
csupasz bőrre irtuk fel a titkos tudósítást. Erre 
megvárták, inig a haj ismét megnőtt s akkor 
a levélvivö elindult rendeltető i helyére, hol u 
rabszolga fejét ismét gondosan megszabadítot
tak n hajtól és hason módon válaszoltak. Hogy 
a t tkos irás ezen neme késedelmes, n dolog 
természetéből foly. Saját igos titkos irás a 
pai taiak s k y t a 1 a j a. melyről Plutarch tesz 

említést. Keskeny pergament szeletet göncyöl- 
gettek egy botocska kőiül úgy, hogy annak 
szélei éppen összeértek. Erre Írták fel a tit
kos közleményt. Ha már a per. ament lefejte
tett, az irás olvashatatlan lett. A kihez az irás 
intézve volt, birt éppen egy olyan botocskával, 
mint » minőn az értesítést Írták, arra felgön- 
gyölgette a szeletet és leolvasta az írást Cjjabb 
időkben nem az elmenesztésre, mint inkább az 
írásjegyek titkosságára fektetik a súlyt s e 

kiméiben a legjobb szolgálatot a számjegyek 
(chitfer) nyújtják. Ha azonban a betű kifejező-' 
sőre egv szám és következetesen ugyanazon 
szám liaszu-Itatnék, az olyan írásnak megfej
tése alig nyújtana nehézséget. Hogy valóban 
megfejthette!! legyen, szükséges egy-egy betű 
jelzésére több számjegyet és számcsoportot fel
állítani. s» azokat vegyesen ha zoálni. Még ilyen 
elővigyázat mellett is megtörténik, hogy több 
összehasonlított okmányból a titkos irás meg
fejtet ik. Igy s került Vietc mathematikusnak 
IV. Henrik frauezia király korában. II. Fülöp 
spanyol király titkos iratainak kulcsát megfej
teni s a franczia király erre két évig kísérhette 
észrevétlenül a ravasz Fiilöpöt diplomatiai 
alattomos utain. Midőn c köiiiltnény Fiilöpnek 
értésére esett, roppantul boszankodott s Hen
riket varázslással vádolta be Kómában.

Az 1875. év halottjai.
Ausztria területén két trónvesztett feje

delmet ragadt el ez évben a halál. — Az 
egyik Frigyes Vilmos bessem fejedelem, ki sz 
I8t>6-diki háború eseményei folytán vesztette 
el trónját. Prágában múlva ki j nuár 6-án; a 
má-ik \ . Ferenc* tnodenai herezeg, kit az 
18o9-ki olasz háború fosztott meg országától.

A bajor uralkodó család két sarjat vesz
tett ez. évben K á r o l y  bajor herczeget. ki 
lóról való \- zuhanás következtében múlt ki. s 
Adalber; Vilmos György herczeget. Az előbbi 
királynénk nagybátyja volt.

A táv »l keleten egy hatalmas uralkodó 
hunyt e l : T u ti g c s i khinai csúrszár és nyol- 
czadik uralkodó a IVing-dynastiából. Csak 19 
évet élt. E helyen kell említenünk M u s t a f a 
F a * y 1 pasát is, az egyiptomi alkirály tivé 
rét s az .ifjú török párt** egyik főemberét, ki 
európai műveltséggel birt.

A katholikus cleras, s ennek sorában 
mindenek előtt a magyar, kitűnő tagokkal 
adózott ez évben a halálnak. — Elvesztette 
K a n o 1 d e r János veszprémi püspököt, a 
királyné ud ári kanczellárját s egyikét legha- 
zati :.-a l> - legérdcmdusabh főpapjainak. Szept. 
12-én u nit ki 70 éves korában.

A holtak között vannak 1 a g a n e t z 
József eperjesi gör. kath. püspök, váczi nagy
prépost és kationok s N e h i b a  János tinnini 
cziinz püspök és kalocsai nagyprépost is. 
mi t legelőkelőbb halottjai a kath. clerusnak 
ez évben. — Mindhárom nagy kort ért.

Székes Fehérvár városa élénken gyá
szolta S c h w a n f e l d e r  npátkanonok ha
lálát.

JeUntékenv veszteség volt Esztergom 
városára nézve K e n d e k  József apátkanonok 
halála. A kanonokok sorából elhunytak még; 
P o 1 1 á k József veszprémi s S e r e g é l l y i  
Sándor ungvári kanonokok. Szélesebb körökben 
ismerték az elliu yt M i h a l o v i c s István 
apátot és S z á l  Antal czimz. prépostot is. 
Az alsóbb derűs elvesztette egyik legnépsze
rűbb tagját V o I a r i c li György csonoplai 
plébánost, ki a s/aba iságharcz idejében mint 
honvédszázndos küzdött hazájáért.

A bcnczésreml, bárom agg, érdemes tag
ját vesztette cl az idén. Az egyik C i n á r

Mór, S z á l k a  Kandid, d e la  C a s s e Ben
jámin. A kegyesrend is több érdemdús tagjá
nak elhunytat fájlalja, többek közt S z e- 
p e s s i Imre egyetemi tanár, akad. lev. tagét.

Érzékeny veszteség volt az osztrák cle- 
rusra a bécsi bibornokérsek: U a u s c h e r 
üttomár nov. 2t éu történt halála. S í i 
v é  s t  r i biboi nők halála Olaszországban kel
tett őszinte részvétet.

A közélet tág teréről az idén nehány or
szágos kitűnőség mellett sok derék s szerep
körét becsületes buzg dómmal betöltő liazánk- 
tiát ragadta el a halál. A K e ni é y-név két
szer is • zerepel e szomorú lajstromban. Or
szágos részvéte* keltett parlamentünk két ki
váló tagjának: B á r t ó l  György volt keres
kedelmi miniszeiium államtitkárjának el 
hunyta.

Országos képviselőink közül elhunytak 
még ez évben: ld. J u s t h  József, közéletünk 
i gyik érdemes veteránja, s a múlt országgyű
lés tartama alatt a Deákkor elnöke; B u d a  
Sándor kövárvidék*. S z ű c s  Imre kecskeméti 
s T o r m á s s y Mihály lippai képviselők.

A régebbi országgyűlések tagjai közül is 
sokan hunytak el; igy E l e k  Gábor, régi 
szabású magyar alak: M a d o c s á n y i  Pál, 
egyike k /életünk érdemes veteránjainak. 
S o l d  o s  lnne, az 1865-iki képviselöház 
tagja ; It a n n i c h e r Jakab, a közoktatási 
miniszt rium osztálytanácsosa. A b b o n y i 
István, az 1848-diki képv selőház tagja; II e r -  
t e 1 e n d y Kálmán, két országgyűlésen a 
szent-gróti kerület képviselője stb.

A régebbi megyei élet fértiainak sorát is 
megritkitotta a halál. Elhunytak többek kö
zött: B c r e c z k y  György Közép-Szolnok 
egykori érdemes másodalispánja; M a t  s k á s i 
Pál Kolozsmegye alispánja . F ö l  d v á r y Fe- 
rencz, Küküllőmegye volt főbírája. B o r b é l y  
Samu, Hevesmegye egykori közkedvességü fö- 
szolgabirája. végül K a z i n c z y András 
Zeuipléuinegye alispánja a 40-es években és 
A m b r u s  János. Bihaimegye alispánja a 
hatvanas évok elején.

A közigazgatás teréről szólította el a 
hala; többek között: S z í n j e i  M e r s e 
Félix sárosmegyei főispánt. V e r ni e s Illés, 
V* s/prémmegye *!• rék alispánját, és Ö b r e  
n e z s e v i t s  Árkádot, a nagy-kikindai ke
rület szerb nemzetiségű, de jó magyar érzelmű 
főkapitányát.

A politika és közélet terén a külföldnek 
is jelentős halottjai vannak. A frauezia repub
likánusok L e d  r u It o 11 i n, az 1848-iki 
küztái-asági kormány egyik kimagasló tagjá
nak elhunytál gyászolták. Jelentékeny veszte
ség érte Franczia országot U e m u s a t Ká
roly gróf elhunyta által. A politika ismertebb 
halottjai még: S a v i g ny  Gusztáv, a német 
biiodaírni gyűlés középpártjának elnöke, E s- 
s a d pasa, a porta volt nagyvezére, s Török
ország egyik kiválóbb államférfin, dr. F 1- 
g it I y Ignácz. az osztrák képviselöház tagja, 
gróf 1. u d o I f J ó z s e f ,  az .-zrák-mngyar 
diplomatiai kar tagja stb.

Főóráink sorában nagy rést szakított a 
halál. Elvesztettük P n I 1 a v i c i n i Alfonz 
őrgrófot. I* r ú n a y Gábort, az ág. hitv. evang. 
egyház főfelügyelőjét, gróf M a j 1 á t li Józse
fet és gr. Teleki Sándort.

Elhunytak még f uráink közül: gr. S z a- 
p á r y Kerencz. báró W i m m e r s p e r g 
Yir.cze. széki gróf T e l e k  y Ede. gróf B e t h- 
I e n László, gróf K ö n i g s e g g  Audor. gr. 
P o n g r á c /  Kerencz, gróf F e s  t  e t i c h 
Géza gróf H u g o n  a j  Kálmán, gróf E r 
ii ö d y László gróf B e t li 1 e n Kerencz, gr. 
B e t n 1 e u Doiuohos. gróf /, i c h y Vilmos, 
ki közelebb esett el az abessiuiai csapatok el
len vívott ütközetben.

A bírói kar is több jeles tagjával adó
zott a halálnak. — A legfőbb itélöszék P a p p  
Vazul bíróban elvesztette egyik tanácselnökét. 
Ugyanezen előkelő bíróságnak vesztesége M i- 
h I l y i  Gábor legfőbb itélöszéki biró is.

A k i r á l y i  tábla bírái közül elhuny
tak : 1 1 1 u c 7. 0  1 á li János. C s i k András, 
ki tagja volt az 1869-ki képviselöházu k, 
F ü 1 e p Lipót tanácselnök, az 1848. ország- 
gyűlésen Temesvár képviselője. A karácsonyi 
napok alatt P á 1 f y Zsigmond.

Az orvosi kar soraiból többek között e l
hunytak : Dr. C li o i in  Zsigmord. S e h  a 1 
1 e r János. 1848—49-ben a rozsnyói kórház 
igazgatója; dr K i s s  József fiatal orvos, ki 
Kelet-Indiában Imit meg. holland szolgálatban : 
dr. K a c a ti d e r Áron. dr. Kálózdi, dr. Dob- 
r á n v i, dr. T ö r ö k Kálmán, d i. M á d i 
PA.

Az év utolsó szukában tagadta el ;• Indái 
a magyar irodalom két büszkeségét: T o l d y  
Ferenczet és báró K e m é n y  Zsigmomlot.

Az év elején vesztettük **1 K r i z a  Jánost 
is. az • rdélyi unitáriusok püspökét. A „vadró 
zsák* bemutatója 61 éves korában hunyt el, 
midón irodalmunk még számolni vélt buzgó 
munkásságára.

M á t r a y Gáborban elvesztettük egyikét 
régi íróinknak és szorgalmas tudósainknak.

Szerény, de szorgalmas és érdemes mun
kása volt szépirodalmunknak S z o b  e r é n y i  
Lajos pozsonyi evang. lelkész.

Az irodalom veszteségei még: S z a k á i  
Lajos népdal Írónk, F r i d r i c h  István a mű
tői; éne'nut művelte. S z e l e s t e y  László is
mert nevű költő, T ö r ö k  Károly, ki népmesék 
és népd dók gyűjtése által szerzett magának 
érdemeket, S o n s  Miklós ref. lelkész hangulat- 
teljes, csinos költemények szerzője, végül, V i- 
r á g h a t  m y Kerencz volt honvéd és m. kir. 
honvédszázados, ki elbeszéléseket és több si
került költeményt („A milánói dóm1*) irt. —

Mint tanügyi író N a g y  László Pestmegye el
hunyt tanfelügyelője.. .-/ rzett magának clis- 
inc ié t

Inkább a tudóinál.y veszteségei: V iz  k e 
le t  y Kerencz jogtudor, Y a i g a  János, végül 
L öw  L i p ó t  szegedi tudós főrabbi.

A küllőid veszteségei a tudomány r az 
irodalom terén fölötte nagyok. Francziaország 
(Juinet Edgárban, „A forradalom1* szerzőjében 
elvesztette egyik legkitűnőbb ujabbkori bölcsé
szed és politikai íróját. A* elhunyt A c h a r d  
Amadé mélyebb erkölcsi Fölfogásu regényíró. 
Az ismeri franczia hírlapírók közül T r i in ni 
Thimotéc-t (Leó Lespésj ragadta el a halál.

Angolország nagy természettudósokat vesz
tett el. Londonban, 78 éves korában elhunyt 
L v é l i  Károly az újabb geológia megalapítója. 
Hírneves természettudós hunyt el G o l d s -  
w o r t h y-G u r n e y  és K e a t s t o n e  Ivá- 
rolybun.

Angliában huovt el egy lelkes magyar 
barát i s : S y d n e y- D o h e 11 tehetséges 
költő.

Németország Peschel Oszkárban egyik 
legjelesebb geográfusát, Ewald Henrikben pe
dig egyik leghirnevesebb orientalistáját veszté 
el. A jogtudomány Németország határain túl 
is élénk veszteséget szenvedett Mohi Ilobert 
elhunyta által. Fölötte népszerű theologiai iró 
hunyt el Wislicenus Gusztávban.

Olaszország a meggyilkolt S o n z o g n o  
Rafaelben elvesztette legjelesebb publicistái 
egyikér. A svédek C a r  1 a n Gábor, a szer- 
bek G r e s i c s M lenko költőjük elhunytét 
fájlalják. Oroszországban végül az imént halt 
meg p o g o d i n P* trovics Mihály kiváló tör- 
ténettudós.

A művészet terén I z s ó  Miklós kitűnő 
szobrászunk halála által szenvedünk érzékeny 
csapást.

A magyar színművészet It é t li y Mihály 
s L e n d v a j  Marton' gyászolja, kinek kiváló 
tehetsége ép akkor kezdett közeledni a mű
vészi tökély forrpontja felé.

Szorgalmas, kedves énekes hunyt cl B o
d o r  f y Henrikben. Niczky Kálmánná, szül. 
S z ő 11 ő s y Rózsa asszonyban, hasznos nő
tagját vesztette el a nemzeti színház. — Nem 
nagyszabású, de szorgalmas tehetség hunyt el 
K u g 1 e r  Kerencz szobrászunkban.

A külföld veszteségei: C a r p e a u x ,  
Francziaország jelenkori leggeniálisabb szob
rásza, C o r o t  János, kitűnő franczia festő; 
S e 1 e n y József nagytőke*, ségii osztrák festő,
J a n 7. a Lipót jeles hegedű-, és M ü 11 e r 
Ágost kitűnő gordonkaművész: \V a 1 d e k Já
nos párisi festő.

Az elhunyt katonai nevezetességek közül 
fölemlitjük gróf Haliéi Ferenczet. L o b k n- 
v i t z József herczeg lovassági tábornokban a 
legelőkelőbb osztrák fótiri családok egyike vesz
tette el fejét. Francziaország F r o s s a r d  és 
gróf L a n n e s  Olliv'.er tábornokokban két 
ismeretes főtisztet veszti: I

Halnak, egyre halnak légi honvédeink, 
s/abadságharezunk bajnokai ú

S r  é t e r Lajos és M <• <1 n y á n s z k y 
Sándor honvédezredesekben a képviselőház el
vesztő két tagját s a függ*: leniégi párt két 
szilárd jellemű hívét.

Elhunytak azonkívül gróf Y a r t e u s l e b e n  
Ágost, O k o I i c s á n y i József. J ó n  á k 
József. B e ö t h y  György és H o r v á t h  
János honvédezredesek. K á 1 n o k y Sándor 
h. alezredes, B< ni egyik vitéz tisztje, ki sok 
erdélyi ütközetben vett részt: D o b o z v Ist
ván li. alezredes és kormány biztos; S e b e s !  
István. I d v i r n o k  y Béla. D a r a b á n t  
Ignácz. N a v a t y 1 1 G\örgy honvédörna- 
gyok; M é s z á r o s  György bonvédszázados, 
R e v i c z k y  István h. bit'zár-százados. Tóth 
László és B a k e r  Antal századosok; R o s t y 
Zsigmond liizéifőhadnagy.

Kiválóan a főváros \e>/.teségei: Á l
d á s  v Antal, egy időben Buda volt fobirája 
és helyettes po!gánne>tere; P e t r o v i c s  
Szilárd Imdapcsti szorgalmas tanácsnok: B u l  
József, fővárosi bizottsági ta g : G r a b o s z k v  
György, B r ii 1 Ignácz és NY e i s z M. II. 
köztiszteletii nagykereskedők stb.

Nem zárhatjuk be e szomorú szemlét a 
nélkül, hogy meg ne emlékeznénk nehány el
hunyt. kiváló nőről.

NY e n c h e i m Teréz bálónéban b. Wen- 
clieini Béla, a király személye körüli miniszter 
elvesztő édes anyját, egyike legszellemesebb 
és legműveltebb főúri hölgyeinknek. A 82 
éves korában elhunyt II a y n a 1 d Istvánné- 
ban a kalo* sai érsek gyászolta szeretett any
ját : fölötte sok jót tett a bujdosó honvédek
kel. s egyébb forradalmi szereplőkkel; báró 
í c h r  i t z n é, szül. Amadé Dominika grófné 
i'. P e r é n > i Zsigmondné bárónéban elvesz
tettük az. 1848—49-ki harci egyik vértanú
jának özvegyét.

A „legnagyobb magyar*4 özvegye: gróf 
S z é c h é n y i  Istvánné: szül. Seilern Yres- 
centia grófné is elhunyt az év folyamában Kis- 
(’enken. A horvút miniszter, gróf_. Pejacsevich 
Péter elveszte nejét. P c j a c h c v i c h  Fran
ciska grófnőt. Elénk részvétet keltett gróf 
S t a p A r y Imrénének baleset folytán tör
tént kimúlta. Özvegy B r e c z e n h e i m  Má
ria Karolina herczegnöben Sárospatak és S.- 
A.-Fjbely szegélyül elvesztették gynngéd jól 
tevőnőjüket.

A külföldön elhunyt nők közül csak 
lady F r a n k 1 i n t, az angol északsarki ex- 
peditióval nyomtalanul elveszett hírneves fel
fedező özvegyét említjük, továbbá Garibaldi 
tábornok hű nejét: Franciskát és Dejaze Vir
giniát. a kitűnő franczia színművésznőt.



íme, az 1875-ik év veszteségei. Sok derék 
ember távozott i»l ez élok köréből; hogy mén 
nyit vesztettünk azt tudhatjuk, de hogy lesz-e 
pótolva a veszteség, az a jövő titka.

ÚJDONSÁGOK.
(r) Tisztelettel felkeretnek úgy a helybeli, 

mint vidéki t. olvasóink, kik meg előfizetései
ket be nem küldték, azt mielóbb kiegyenlí
teni szíveskedjenek, miután nagyon óhajtanánk, 
ha szellemi munkatársainkat is képesek volnánk 
nemi jutalomban részesíteni, mert hiszen meg- 
vagyon írva, hogy; ..a j ó  m u n k á s  m é l t ó  a 
m a g a  h e r é r e " ,  pedig hát kik érdemelnek 
inkább jutalmat, mint azok. kik az emberiség 
felvilagosulásán fáradoznak. Azon tömeges pár
tolásért pedig, mely eddigelé lapunk iránt t. ol
vasóink altat nyilváníttatott, legószintébb kö- 
yönetiinknek adunk kifejezést. Vegre pedig 
bátrak vagyunk a hirdettető t. közönségét fel
kérni. miszerint szíveskedjenek lapunkat hir
detéseikkel felkeresni, hol is a legcsinosabb ki
állítás mellett a lehető legjutanyosabb áron 
tetethetik közzé hirdetéseiket.

Talpraesett viczcz A magyar kormány 
folytonosan azon törekedett, hogy Magyaror
szágot a < ulturállamok sorába emelje. Az uj 
mértékrendszer behozatalával czélját is érte, 
mert most már mindnyájan 1 i t e r-á t u s o k  
és g r  a ni m-a t i k u s o k  vagyunk. Nem rósz 

=  Jó szolgálatot vélünk teuui a l e á n y 
n e v e l  é > u g y é i ( l e k é b e n  a t. közönségnek, 
midőn tudomására hozzuk, hogy a „ L e á n y o k  
L a p ja - ezini alatt Dolinay Gy. szerkesztése 
mellett egy nagy fontosságú folyóirat jelenik 
meg. Ezen vállalat már egy negyedéve all fen, 
s eddig megjelent tartalmas és gyönyörű ki
állítású füzeteivel bebizonyította életrevalósá
gát és hézagpótló voltát. Az eddig megjelent 
füzetek első rangú Íróink s Írónőink tollából a 
legkitűnőbb közleményeket tartalmazzák, képei 
művészies s az elegáns kiállítás dicséretére vá
lik a Pesti könyvnyomda-részvény-társulatnak. 
E lap a serdülő leány-növendékek számára van 
szerkesztve, tehát a felsőbb osztályú elemi 
polgári és felső nép, nőnöveldei, nöképezdei 
növendékeknek és a tanodákból kikerült liaja- 
donoknak. Hozelapgyöuvörü kü teményeket, érte
lem fejlesztő élbe-/.éléseket, hon eányok arczkép- 
csarnokát, könyod i-mertető czikkeket. és kü
lönösen háztart - és gazdasszonykodás körébe 
vágó utmuta'é közleményeket nagy mennyiség
ben. 1 ő c z c 1 j  a a v á 11 a 1 a t u a k e 1 s ő 
s o r b a n  h o n  s z e r e t ő ,  v a l l á s o s  é r 
z é s ű  ni i v e i t  n ő v é ,  d e  e m e l l e t t  
j <* g a z d a s s z o n y n y á  i s  n e v e l n i  
é d e s  h o n u n k  l e á n y a i t .  E hármas 
ez él körül tízpontosul a szerkesztés, mely min 
den tekiutciben kifogástalan és a nagy czél- 
nuk teljex u megfelelő. A „Lányok Lapja" há
rom Ívre terjed. — borítékba van fűzve s 
a legelegá- v i b kiállítással és 3—4 képpel ba- 
vonkint kétr-zer jelenik meg. Előfizetési ára : 
negyedévre 1 fit 30 kr.. félévre 3 írt. Kiadó
hivatal Budapest, kerepest ut. Bazárépület, a 
„Hasznos Mulattató4 és „Leányok Lapja* 
együtt megrendelve: negyedévre 2 frt 60 kr, 
félévre 5 frt 20 kr. Ajánljuk e jeles folyóira
tokat a gyermekük nevelését szivükön viselő 
szülök ügyeimébe. Nagyon fontos dolog 
hogy olva>-e valamit az ifjúság, s mi képezi 
szellemi táplálékát. Az ifjúkori b-nyomások az 
egész életre kihatnak, igyekezzünk tehát e be
li vonni sokat jeles és tervszerűen szerkesztett 
ifjúsági olvasmányok által uemeisé. az elme 
szív és jellem képzése által áldásossá tenui.

A Bakkorszak idejében nagyon meg
válogatták, ki érdemes arra. hogy fegyveren- 
gedélylyel bírjon, még sem hallottunk annyi 
rémhíreket a vadállatok garázdálkodásairól, 
mint most, mióta a fegyver adó életbe lépett. 
Alig egy pár napja újságolják, hogy két farkas 
megette a harmndik.r. most ismét zenit antik 
állítják, hogy a nyíregyházi erdőben még egy 
élte svában levő embernek a kápolnáját ta
láltak meg. a mint a jelek mm attak is. hogy 
a farkasok martalékává lett. < Fegyver adó, 
mikor szűnik meg a te országod'

Nyíregyháza városa valóságos eldo- 
rádó, van ott minden, a mit csak u cziviliza- 
tió kívánhat ; így pl. vau hírlapíró, naptár 
készítő, regényíró, i vkönyv szerke-ztö, ügy
véd. hivatalnok, becsületes munkás nép. nap
lopó. csavargó és adóvégrehajtó, Azouban bol
dogságunk előmozdítója egygyel ismét szaporo 
dott most mar Vvii „IZE" nk »s. Volna pedig 
ez az „IZÉ- egy huiuoii.sz.ikus lap, de amely 
bt-n minden vau. csak eddigelé a humor lii 
ányzik. Különben ára egy évre csak 8 frt. 
nem sok ez a kinek sok pénze van újságra.

— Az izraelita auyakönyvek vezetése kö
rül előfordul rendellenességek mogbiraágo 
lása tárgyában kibocsátott körrendelethez 
pótlólag még elrendeli a vallás- és közoktatás 
ügyi miuBzt. i. hogy a közigazgatási utón 
kiszabandó e , behajtandó birság pénzek az 
illető hiti.e/ , yekuél külön iskolai alap gya
nánt. ható ági felügyelet alatt lesznek keze
lendők és vagy nagyobb beruházásokra — 
számad mellett — fordítandók, vagy csak 
kamataik hasznositandók.

— A p . . . . i jegyzőhöz ment nem régi
ben Z -/nny. folyamodást íratni egyet
len fiának ; ,,/assági engedély végett. Nevezett 
hivatalnok lyjmndványert 30, olv. Harmincz 
o. é. frtot Bélyegre 12 irtot. — Z . . .  né

asszonynak e tömeg pénz ballattára minden 
hajszála az égnek állott. — Ment a paphoz, 
megkérdezni, hogy mittevö legyen. A pap a 
s. szolgabiróljoz utasító, ki 5 írtért sajátke/ű- 
leg irta Ibeg a folyamodást. Így aztán né 
menyasszonyt vezetett a házba. Nem jó lenne 
eme úri ember jövedelmi adóját fölemelni ?

— De fölemeltek a k h . . .  i bérkocsiért 
Ez félnek ideién a p . . . i állomásról egy ügy- 
védet lü írton alul nem akart az állomástól 
félórányira fekvő faluban lakó rokonához vinni 
Mit volt mit tenni, a szegény utas nem ma
radhatott az állomáson, hanem midőn a kitű
zött helyre értek, még egyszer felszólította a 
fuvarost, ha 5 frt nem lenne-e elé.: .- Nem 
bizony, a 10 frtot irgalom nélkül ki kel ett 
fizetni. A fuvaros távozta után az ügyvéd ro
kona K.-H.-re hajtatott az adóhivatalhoz, hol 
ama szívtelen ipse jövedelmi adóját úgy fel 
emeltette, hogy mai napig arra sir.

— Nem hiába jósolgatták, hogy sok em
ber inegtörüli a szemét, ha majd az uj liter
iül kell inni. A leleszi vásáron néhány atyafi 
véd és daczszövetségre lépett, hogy csak a 
ré i itczésből isznak, sót ha a zsidó nem azzal 
ad. elverik. — A mit elhatároztak, meg is 
tették. — Már most elég idejük van a hűvö
sön a felett gondolkozni, hogy „a mit az urak 
akarnak, annak meg kell lenni.“

— Az n-n-i kereskedőket a nép gramm, 
centiliter, méter, hectár stb. melléknevekkel di 
szité fel az uj mértékek mellett szerzett ér
demeikért.

Tisza partja mentén pedig sok vaddisz.ió ta
nyázik, s a vetésekben nagy pusztítást visz 
véghez. A vidék lakosai már több hajtóvad* 
azatnt tartottuk reájok, de nem nagy ered
mény nyel.

— A farkasokról Múl szombaton két 
vámospércsi asszonyt, kik Debreczen felé igye
keztek. az erdőségen farkasok támadták m 
s a védteleneknek csak csontját hagyták a 
helyszínén s ruhamaradványaikat, melyeket u'a- 
sok szállítottak Debreczenbe.

K ü l f ö l d .
évben 298 öngyil-— Becsben a múlt 

kossági eset történt.
_  A kültüldi lapok, különösen a / angol 

és francziák egyre-másra hozzák a hab rus 
híreket, a többi közt, hogy a magyar-osztrák 
hadsereg zöme már útnak indíttatott, a nélkül, 
hogy mi tudnánk felőle.

Törökországot gyámság aiá akarják 
helyezni. Körül beiül e szavak körül fordult 
meg mindaz, mit Európa államai cselekeszni 
szándékoznak a törökkel. Maga az eszme már
ucm “j, s ha vígig '.'kiütünk Tórükon.zágij^ ,  ,mll
utolsó evei történeten, azt fogjuk találni, lio 'y j ' vunj. mj ■ Szereucsi-re

nem egyébb folytonos beavatkozások lán- 
czolatánál. Ez eszmét most Stratford lordpen-j 

j gette meg egy a „Ti:nes“-hez intézett leve-1 
j lében, mit az orosz kü ügyér hivatalos lapja 
nemcsak átvett, de határozottan helyesel

Elérkezett a pillanat, mely pihenőt jelez a 
népek történetében. A régi héberek Salamon 
királya költő volt és zenész, Wagner Kichard 
mintájára. Görögország l’erikles korszakát 
Socrates, Eurpides, Aeschylos, Sophocles és 
Phidias emlékével együtt üli. Kómának meg 
van az ú Augustus kora llorátiussal és \ ir- 
gilius al. Folytassuk még tovább ?' Felidézzük 
Olaszország értelmi epotheosisát; említsük a 
nagy költőket és művészeket, beszéljünk \ | \ ' .  
Lajos koráról, a ti/ennyolezadik század \é'>é- 
t"l és a tizeH’vilenczedik kezdetéről, melyek a 
világ mind n négy oldaláról látták előtörni a
nagy szellemeket? — És a mi korunk? _
Nemde eléggé jellemeztük a művelődés hala
dását, ha e négy nevet idézzük, melyek össze
foglalják a jelen történetet? Krupp az uczel- 

g-u feltalálója; ( hass* pót, a franczia gyors
puska készít <je, Mauser, a német puska atvja, 
és végre Lchatius, a bécsi ágyugenerális. ’lla 
e/t a kitűnő négyest engagirozni lehet, a kez
dő iö hangverseny idényre, s ez gyönyörködtetne 
bennünket rppertoirjáv.d. mily óriási volna az 
eredni-' y? De uszszu-ik az árral! legyünk ko
runknak gyermeke. Ne panaszkodjunk! Éljen 
l'h: s-epot. éljen Mauser, éljen Krupp, éljen 

lmtius Éljen a- ágyú! Éljen a puska! Él- 
nagy nemzedék va
uéin élünk már. ha

-+- A tiszavidéki vasút igazgatósága tu-, . .
datja. boy; » u.gy hóé..,, álu l tóm .. . to l t! « " >  az. 1,0*.*1 a yfnsi sierzodíl IX. vzikkeh; 
akadályok a vauit  összes vonalain el vanuak
hárítva s igy a közlekedés mind n irány
ban akadálytalanul történik. A ni. keleti, 
valamint alföldi vonalon sincsen már semmi 
akadály.

-  Az ,.Uj idők" ez évi 2-ik szarna is
mét a következő változatos tartalmat hozza: 

A madonna képek- Várv Gellérttól; „A hó
napos szoba- (ered. költemény) K -* József
tő l; „Julié meghalok!- (ered. elbeszélés) Ba
lázs Sándortól; „Vén ko!dusnó tenouése- 
iLeoau költeménye) Benedek Aladár fordítá
sában; r A párbaj- (Kőnig E v»ld Ágoston 
beszélve) Kazaly J. fordításában: „A nvomo 
rék- (Anderson meséje); r Újévkor- (Tarcza- 
vera) Pósa Lajostól; „Merau- (helyirási r-jz) 
kapczy Zoltántól; odaírni, társ. dalmi és 
művészed hírek." A borítékon: felhívás, vi
déki élet, Hymen. szám rejtvény, betu-talány 
(hármas jutalommal a megfejtők számára), 
szikrák, a szerk. nyilt válaszai, vegyesek. 
Előfizetési ára e csinos és tartalmas lapnak 
évnegyedre 2 frt. 50 kr , télévre 5 fi t , egész 
évre 10 frt. Kisebb rangú tisztviselőknek, 
tanítóknak és olvaaó-egy leteknek 20" „ ol 
esőbb. Telje* számú példányoktól e hónap 
vegéig gondoskodva van. Kiadói éa szerkesz
tői hivatala- Budap-st ;n, ősz-uteza 14. föld
szint 1 ső ajtó.

Ví déRi  hí rek.
— Zöldi Miklós temetése a közönség 

impozáns részvétnyilvanulasa mellett ment 
végbe Aradon, vasárnap délután. Nagyszámú 
és válogatott kózöus g jelent meg a végtisz
tességen. A városi törvényhatóság is képviselve 
volt. A díszes koporsón két gyönyörű babér
koszorú volt elhelyezve; az egyik a debreczeni, 
a má«ik az. arad-nagyváradi színtársulat kegye
let-adománya. E/.enkivüi az elhunytnak a hőn- 
védeluii hatezbani részvété je léül: kard és hon- 
védföveg. A színházi zenekar éneke után Mán- 
doky Be a mondott csinos alkalmi beszéde . A 
meleg búcsúszavak után a menet gyászkiséret 
mellett megindult s rövid idő múlva Zöldy 
Miklós ott pihent az. örök nyugalom csendes 
tanyáén. Legyen könnyű neki a föld!

— Szerencse. E v luntim-gyei utmes- 
ter. kittek ailaiido lakasa Margittan van. a lég 
közelebbi h.tels< rsj -vyek hu/asau másod ma
gával a a HaupttréíTei t* uiegcsir.á.tu. — Bár 
csak sok „Húupttreffer* jutna Magyaror
szágra !

— A kémény tél folytán a farkasok né
mely vidéken nagyban e szaporodoak. Így pél

' Debrec/en környékén r-apr.fnitól mutat
koznak. Natnény, Ugorny a, T- Sz a k i  táján a

F ő v á r o s i  h í r e k .
— A fővárosi tanács által K á . alpoi- 

gárme-.ter elnöklete u.atf a netán mk'-v*tkez- 
hető árviz elleni óvintézkedések megtételére 
kiküldött bizottság megkezdi? n.üköd sét. — 
Égisz*;? mind a köziek, n.i iszteriuui a f v.i 
ro.-i tér- es hbdparancsnok ág, a re. dórség és 
a dunaazalályozáM Valiidat i- megkerestettek 
a nevezett ez ibó i özreu.üktdc.-re.

— A központi ipar ár^u >ti h t lii téze' ;.z 
idén nem ad oszta t kot, mer; a Ilirsch cr Adolf 
féle czégnél i. igvohh veszté é ér.e.

— Báró Sina Simon a < árvaó ány ,.iz épí
tési kö.tségcin k fedezésére 500 frtot adott.

— A magyar korona országainak lt> 
évi ujonczjutalcka 40b33 főben, póttartaléki 
jutaléka pedig 40U3 főben és igy összes had 
jutaléka 45026 főben aj állítatván meg. ezen 
mennyiségből esik Magyarországra :iő.979 
iijoncz és 3.598 póttartalek. A fentebbi juta
lékok fódözésére a főváros ád 500 ujonezot.

tiltja a beavatkozást, de ama szerződés kü 
sekor a törzskormáuy kötelezettséget vállalt 
el, mit azonban nem teljesített, s igy a gyám
ság alá helyezésnek nem csak értelme, de 
jogosultsága is van. Ez pedig csak azon módon 
volna kivihető, ha alkottatnék egy nemzetközi 
bizottság, mely az Andrássy gróf által szer-1 
kosztolt reformok keresztülvitelét ne csak 
segit.»e. de azoknak pontos keresztülvitelem- 
ellenőrzőül szolgáljon. A franczia sajtó egy
hangú véleménye, hogy Törökország oktalanul 
cselekszik, midőn >zigoruan ragaszkodik ama 
szerződéshez, mikor csak a hatalmak támoga
tása menti meg a pusztulástól.

n :  Uchatiusról a párisi „Figaró" eként 
elmélkedik: „lchatius! Mily név! A szentek 
vagy az alckymisták korára emlékeztet, s bi
zonyára nem tűnnék fel a szentek, vagy az 
aranycsinálók lajstromában. I’edig hát egyik 
sem a k-ttő közül Lchatius a szó teljes ér
telmében modern férfiú. A lapok már hírne
vessé tették az osztrák tábornokot, a ki, úgy 
látszik, olyan ágyút talált fel. minővel még 
egyptlen nemzet sein rendelkezik. Krupp, az 
aczélágyuk embere, bizonyára megbetpgs'ik e 
hírtől, l chatius (mennyire illenék e név vala
mely operetté hősének!) kitűnő katonai tekin
télyek előtt mutatú be ág úját. mely ötezer 
lépésnyiről áttöri a legerős* bb gerendát is. 
hatezer lépésnyiről bizton talál. « hétezer lé
pésnyiről is képes elvinni azt a fél szelvényt, 
melyet a mindig nagylelkű T* rükország hite
lező nek még meghagyott. És l chatius úgy je
len meg ez uj ágyújával üzérszellemü száza
dunkban. mim egy eszményi tiltakozás korunk j 
anyagiságával szemben. Van még talán egvébre 
is szükségünk? Dehogy! Az emberiség folyto
nos haladásában elérte a tökély tetőpontját.

ii'iijd utódaink azt ío.jak korunkra mondani: 
tehetetlenség kora!"

Maktar pasa. a herczegovinai uj fő
parancsnok utasítást kapott az insurgeusek 
ellen minden openítiót beszüntetni es a mon
tenegrói határ mentében minden fontos positiót 
erősen megszállni.

A tüzokádó hegyek nemcsak Európá- 
b n, hanem Ausztráliában is dühöngenek. így 
J mgarius Vulkán ki őrt és ágyukén: hangzó 
dörgéssel okádja a lávát és köveket, melyek 
8 mertfö dnyire is elrepülnek. A f. rrásuk és 
geyzerek is fo.vtonos mozgásban vannak (mint- 

I egy 50) koronként forro vizoszlopukat Iövelnek 
a maga-bn, miközbeu mérheteueu gózfeihóket 
támasztanak.

re.eios s/erKesztc

Eőinunkatárs

ANGYAL GYULA.

Vitéz Mihály.

N v i 1 t t e  r.
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Ó v s z e r e k .
(Cordounk.)

I.egíinoinalik fraaczia n\arTn>.inv, ta rta t js 
4 írtig.

I-*l>izto-nl*li » ( «xi-r 
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l'‘C tjiilib t az éjjeli magömlések meg-
akadályozásara • as/ii i'.iti > t lLrahja

írtért kapliat'i
ZIEGER JOHNNAL <.rá,

ti áruk kll'.ónleirességi i aktár. i

H I R I) E T E S E K.

\  < I 4 %I • /<  "111

KONY V*. i v l ' . ' i u a  i .  ,*i! K Á R iY A G Y Á R i
R É S Z V É N Y  T Á R S U L A T

KÖNYV- R O - B l l i i J l
aJáulRoíftilt

m indennem ű n y om ta tv á n yok
jutányos ároni gyors és pontos e lkészítésére. * *

l zlothelyiaeg, — hova a meg^reiulelések in tézése kéretik , 
föpiacz. a ref. nagy tem p lom  m ellett.

Igjancsak itt. jelent meg az 1 ><7G-»lik évre kiadott s 
népszerű átszámítási táblázatával ellátott

n n g y  f a l i  n a p t á r
m ely N y íregyházán

K C f r f t f t  .4k Má .tk  ur
is kapható és megremlelhetö

inétermérték

Debrecien, 1876. nyomatott a  rísiv. tá rs. künyvnyomdájábau.
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